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In this article, we want to emphasize the relevance of the documentation process prior to the interpretation in
the field of International Relations. We base on our research on areal consecutive and bilateral French- Spanish
/Spanish-French interpretation where the focal point was the testimony of Y olande Mukagasana, a survivor of
the Rwandan genocide that took place in 1994. As aresult of the collection and study of parallel texts on the
subject in Spanish and French, we propose an ad hoc glossary (French- Spanish and Spanish-French) .. a useful
tool for the interpreter who is faced with an interpretation about the Rwandan conflict (1990-1994)
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